BAN THOA THUAN
gitba Chinh phi C6ng hda Xa héi Chu nghia Viét Nam
va T chire BS tneémg Gido duc cac nude Dong Nam A
vé viée thanh 1ap
Trung tam dao tao khu virc clia SEAMEQ tai Vit Nam

Chinh phu Céng hoa X& hoi Chu nghia Viét Nam (sau day goi tat 1a Chinh phu) va Té chic Bé truong Gizo duc cac
nudc Déng Nam A {sau day gol tat la SEAMEQ), nhét trf v& nhimng didu khoan sau:

DIEU |
CAC BINH NGHIA
Tong ban thoa thuan nay, cac khai niém duoc hidu nhu sau;
(a) “SEAMES” c6 nghia la Ban Thu ky ctia SEAMEOQ;
(b) “Trung tdm” c6 nghia 1a Trung tam Dao tao Khu vuc ciia SEAMEQ tat Viét Nam.
(c) “Dia diém caa Trung tdm” c6 nghia 12 noi dat tru s& lam viéc caa Trung tam.

(d) “Giam doc Trung tam” cd nghia la Giam déc caa Trung tam hay can bo dang tam thoi gite quyén Giam dbc khi
vang Giam déc.

DIEU I
TUW CACH PHAP LY CUA TRUNG TAM

“rung tdm dao tac khu vyrc ciia SEAMEQ tai Viet Nam 1a trung tam quéc té thude SEAMEO ¢6 tur cach phép nhan va
i nang hec day du trong viéc:

(a) ky két cac hop dong;
(b} mua sam, tiép nhan va thanh Iy cac ddng san va bit dang san theo luat phip va qui dinh cia Chinh phit v,

(c) &8 thuc hién cé4c giao dich phap Iy,

BIEU I
BIA DIEM CUA TRUNG TAM
1. Chinh phu dong ¥ cung cdp dia diém mi&n phi cho Trung tam:;

2. Chinh phii déng ¥ hd trg trong viéc bao tri dia diém caa Trung tam.




KINH PHi CUA TRUNG TAM

1. Chinh phi ddng ¥ cung cAp nha cira cho Trung tam sir dung, cung cAp kinh phi sira chira va cai tao nho theo dur an
duroc duyét va kinh phi hoat déng cho Trung tam, ké ca viéc Trung tAm tim kiém nhimg ngudn déng gop tir cac bén
thir ba;

2. SEAMEO, thdng qua Ban thu ky SEAMEQ, chiu trach nhiém huy déng Qu¥ Pac biét cho viéc thuc hién cac chuong
trinh va hoat d6ng cta Trung tam da dugc phé duyét;

3. Murc 35 va chitiét ctia nhitng cam két vé kinh phi gitra Chinh phi va SEAMEO s& dugc cu thé hoa va cong bé trong
mét thoa thuan riéng dua trén co s& nhitng chirong trinh va hoat dong ctia timg ké hoach phat trién ciia Trung tam
duoc Hoi ddng SEAMEQC phé duyét.

DIEUV
UU DAL MIEN TRU

1. Db véi Trung tam

a. Trung tam dao tao khu vyuc ctia SEAMEO tai Viét Nam véi tu cach 14 trung tam cia SEAMEO dugc mién thué
thu nhap doanh nghiép.

b.  Tuan thix c&c quy dinh cua phap uat co higu huc tal Viet Nam, Trung tam duoc hudng ché d6 wu dai, mién trir
nhu d8i v6i co quan dai dién céc t6 chirc qudc té tai Viet Nam vé thué nhap khau, thué gia tri gia tang, cac thué
gian thu khéc va cac phi khac (ké ca 1é phi dang ky) lién quan dén dd dac, thiét bi va cac hang hoa khac can thiét
cho hoat dong cua Trung tam, ngoai tri;

- Hang hoa thudc danh muc hang hoa chiu thué tiéu thu dac biét theo quy dinh cua phap luat Viet Nam:;

- Hang hoa |a qua biéu, qua tang chia cac 16 chirc, ca nhan tir nude ngodi ¢d tri gia hang hoa vuot qua muc theo
quy dinh ctia phap luat Vit Nam vé qua biéu, qua tang.

Nhiing hang hod, vat dung quy dinh tai diém nay néu sir dung cho muc dich khac hay ban hoac chuyén nhuong
trong lanh thé Vit Nam cho ¢4 nhan hay t& chire khac thi phai chiu thué va phi, 18 phi theo quy dinh ctia phap
luat Viét Nam,

c. Trung tam khong dwoc mién phi, 18 phi stz dung cac dich vu ¢dng cong.

2. Dbivéi can bé va nhan vién qubc té

a. DAi v6i can bo va nhan vién qudc té ké ca Giam dbc Trung tam, néu 12 cong déan cac nude da ky hiép dinh tranh
danh thué hai 1an véi Viet Nam, nghia vu thué thu nhap duoc 4p dung theo cac didu khoan cia hiép dinh. Déi
v6i nhitng trudng hop chira ky hiép dinh, thl thug hién nghia vu thué theo phap luat Viet Nam




b. Can bd va nhan vién nudc ngoai dugc hudng ché ds wu dai vé thué nhap khau, thué gia tri gia tang, thué tiéu
thu dac biét va I& phi dang ky ddi véi hang hoa dirge nhap khiu hoiic mua tai Viét Nam nhu quy dinh cho nhan
vién hanh chinh va nhan vién k¥"thuat cuia co quan dai dién cac t chirc quéc té duge hudng wu dai, mién trir tai
Viét Nam, ngoai trr;

- Hang héa thude danh muc hang hoa chiu thué tiéu thu dac bigt theo quy dinh caa phéap luat Viét Nam;

— Hang hoé 12 qua biéu, qua tang caa cac td chire, ¢4 nhan tir nudc ngoai ¢b tri gia hang hoa vuot qua mic
theo quy dinh cuia phap luat Vit Nam vé qua biéu, qua tang.

Nhitng hang hod, vat dung quy dinh tai diém nay ndu sir dung cho myc dich khac hay ban hoac chuyén nhuong

trong fanh thd Viét Nam cho ca nhan hay té chic khac thi phai nap thué, phi, 16 phi theo quy dinh caa phap Iuat

Viét Nam.

Cac tai san va thiét bi ciia can bd va nhan vién ngudi nude ngoai lam viée tal Trung tam dugc phep mang ra
khoi l3nh thd Viat Nam khéng phai ndp thué xuét khau.

¢. Can bd va nhan vién Trung tam khéng durgc midn phi, ié phi sir dung cac dich vy cong cong.

BIEUVI
VAN BAN CHINH THUC

Ban Thoa thuén nay s& co hiéu huc ké tir ngay ky vé cham ditt higu Iyc khi mot bén dua ra thdng béo bing van ban cho
bén kia biét trudc it nht 1a sau thang vé ¥ dinh két thic hiéu hee cua Ban Thoa thuan

Sau khi xem xét cac diéu khoan néu trén, cac dai dién cé thdm quyén ctia Chinh phii va caa SEAMEO ddng ¥ ky vao
Ban Thoa thuan nay tai Hoi Nghi Hoi Déng SEAMEQ 1An thir 44 tai Phuket, Thai Lan ngay 6 thang 4 nim 2009,

Ban Thoa thuan dugc lap thanh hai ban béng tiéng Anh va tiéng Viat. Ca hai ban déu ¢6 gia tri nhu nhau, nhung trong
trudmg hop 6 su giai thich khac nhau, ban tiéng Anh dugc xem nhu van ban chinh thirc.

Bai dién Chinh ph Dai dién SEAMEO
Nwée Cong hoa Xa hdi Chi nghia Viét Nam

b

TS Nguyén Vinh Hién Dato’ TS Ahamad bin Sipon
Thir truéng B Gido duc va Pao tao Gidm dbc Ban Thw ky SEAMEQ

Ngwéi lam ching

et

Ong Jurin Laksanawisit
Chu tich HAi dong SEAMEO va Bé trudng Bd Giao duc Thai land




Memorandum of Agreement
Between the Government of the Socialist Republic of Vietnam
And the Southeast Asian Ministers of Education Organization
on the Establishment of
The SEAMEO Regional Training Centre in Vietnam

The Government of the Socialist Repubiic of Vietnam, hereinafter referred to as “the Government’, and
the Southeast Asian Ministers of Education Organization, hereinafter referred to as "SEAMEQ", have
agreed as follows;

ARTICLE |
DEFINITIONS

In this Memorandum of Agreement, uniess the context otherwise requires:

(a) “SEAMEQ Secretariat” means the Southeast Asian Ministers of Education Secretariat;

(b) “Centre” means the SEAMEO Regional Training Centre in Vietnam;

{c) “Centre Seat” means the location and working place of the Centre; and

{d) “Centre Director” means the Director of the Cenire and during his or her absence from duty, the
officer acting on his or her behaif.

ARTICLE I
LEGAL STATUS OF THE CENTRE

SEAMEO RETRAC is an international centre of SEAMEQ and has the juridical personality and full
capacity: ‘

(@) tocontract;

(b)  to acquire and dispose of movable and immovable property according to the laws and regulations
of the Government; and,

(c) ftoinstitute legal proceedings.

ARTICLE (Il
CENTRE SEAT
1. The Government agrees 1o provide the Centre Seat at no ¢ost {o the Centre;
2. The Government agrees to support the Centre in the maintenance of the Centre Seat.




ARTICLE IV
FUNDING OF THE CENTRE

The Government agrees to provide buildings for the Centre to use with funds for repair and small-
scaled renovation projects which are approved, as well as Operating Funds for the Centre, without
prejudice to the Centre's seeking contributions from third parties;

SEAMEO, through the SEAMEO Secretariat, undertakes to raise the Special Funds for the
implementation of the approved programmes and activites of the Centrg;

The extent and details of the funding commitments of the Government and SEAMEO will be worked
out and set forth in a separate agreement based on the programmes and activities of each
development pian of the Centre to be approved by the SEAMEQ Council.

ARTICLEV
IMMUNITIES AND PRIVILEGES

The Centre
SEAMEO RETRAC as a regional centre of SEAMEO shall be exempted from corporate tax.

Abiding by Vietnam’s legal regulations, the Centre, as applied to a representative of an international
organisation based in Vietnam, is exempt from import tax, value added tax, other indirect taxes and
other fees (including registration fees) on articles, equipment and other goods which are needed for
the operations of the Centre, except:

Goods subject to special consumption tax prescribed by Vietnam’s laws;

Gifts and donations which are given by foreign organisations or individuals and have the value
exceeding the level prescribed by Vietnam’s laws on gifts and donations.

If the articles imported under such exemption are used for other purpeses, sold or fransferred to
individuals or crganisations within Vietnam, they will be subject to the duties, taxes and fees prescribed
by laws.

c.

2.

a.

The Centre is not exempt from charges for public utility services.

The expatriate officials and staff working for the Centre.

For the expatriate officials and staff including the Centre Director who are citizens of the countries
having signed an Agreement on Avoidance of Double Taxation with Vietnam, their income tax shall
be governed by Vietnam's tax laws in accordance with the provisions of the Agreement. Otherwise,
they shall be responsible for paying their income tax as requlated by Vietnam's laws.




b. Expatriate officials and staff are also exempted from import tax, value added tax, special
consumption tax and registration fees on goods imported or bought in Vietnam as prescribed for
administrative and technical staff of the representative offices of international organisations enjoying
immunities and privileges in Vietnam, except:

- (Goods subject to special consumption tax prescribed by Vietnam's laws;

—  Gifts and donations which are given by foreign organisations or individuals and have the value
exceeding the level prescribed by Vietnam's laws on gifts and donations.

If the goods and articles imported under such exemption are used for other purposes, sold or
transferred to individuals or organisations within Vietnam, they will be subject fo the duties, taxes

and fees prescribed by Vietnam's laws.

Property and equipment belonging to foreign officials and staff working for the Centre are allowed to
export free of duties and taxes

¢. Officials and staff-working for the Centre are not exempt from charges for public utility services

ARTICLE VI
AUTHENTIC TEXTS

This Memorandum of Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be terminated
by either Party's giving a notice in writing at ieast six months in advance to the other Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorized representatives of the Government and SEAMEO,
have signed this amended Memorandum of Agreement at the 44t SEAMEO Council Conference,
Phuket, Thailand, on 6 April 2009,

This amended Memorandum of Agreement is made in duplicate in the English and Vietnamese
languages. The English and Vietnamese texts shall have equal force, but in case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For SEAMEOQ
of the Socialist Republic of Vietnam

’ - \%

H E Dr Nguyen Vinh Hien Dato’ Dr Ahamad bin Sipon
Vice-Minister, Ministry of Education and Training Director, SEAMEO Secretariat

Witness

P

H E Mr Jurin Laksanawisit
SEAMEO Council President and Minister of Education, Thaitand




